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  Pro Neicy


  Pro tátu


  Údělem světa je vzkvétat a hynout, ale v lidském konání není útlumu a poledne jeho vzmachu předznamenává nástup noci. Lidský zápal je vyčerpán na vrcholu díla. Jeho rozkvět je naráz soumrakem i večerem jeho dne.


  – Cormac McCarthy,


  Krvavý poledník aneb Večerní červánky na západě


  Když se blýskají meče, nenech se pohnout myšlenkami na lásku či zbožnost, ba ani tváří svých otců.


  – Julius Caesar


   



  KAPITOLA 1.


  ZÁPADNÍ HŘEBEN, JOHNSONOVA ROKLE


  BÝČÍ HORA, GEORGIA


  1949


  1.


  „Rodina,“ pronesl starý muž do prázdna.


  Slovo zůstalo chvíli viset v obláčku zmrzlého dechu a pak se rozplynulo do ranní mlhy. Riley Burroughs s ním zacházel podobně, jako tesařský mistr zachází s kladivem. Někdy jím jen tak lehce klepl, aby popostrčil někoho ze svých blízkých směrem ke svému způsobu myšlení, ale jindy jím udeřil s „jemností“ čtyřkilové palice.


  Starý pán seděl v dřevěném houpacím křesle a pomalu jím povrzával na ošoupaných a zprohýbaných borových latích na verandě před chatou. Byla to jedna z několika loveckých chat, které si jeho rodina vystavěla po celé Býčí hoře. Tuhle postavil Ryeův dědeček, Johnson Burroughs. Rye si představil, jak stařešina klanu Burroughsových seděl před padesáti lety přesně na tomto místě, a napadlo ho, jestli i on míval někdy takové trápení. Určitě ano.


  Rye vyndal z kabátu pytlík tabáku a na klíně si ubalil cigaretu. Chodil sem už jako malý kluk a pozoroval, jak se Johnsonova rokle probouzí k životu. Takhle brzy ráno mělo nebe barvu purpurové modřiny. Skřehotající sbor žab a cvrčků pomalu ustupoval cupitání všelijaké havěti a zpěvu ptáků – ranní střídání stráží v lese. Za takových studených rán pokrývala popínavé porosty kudzu mlha tlustá jako bavlněná deka, přes kterou jste neviděli ani vlastní nohy, když jste jí procházeli. Rye se vždycky usmál při představě, že mraky, na něž se všichni ostatní dívají zespodu, zná on z opačné strany. Soudil, že takhle se asi cítí Bůh.


  Slunce už za ním začalo stoupat, ale tady v rokli ho vždycky viděli jako poslední. Tato část hory, skrytá ve stínu vrhaném západním hřebenem, byla téměř o šest stupňů chladnější. Než slunce vysuší poslední zbytky rosy, jíž se třpytí celý les, bude už dávno odpoledne. Hustými korunami dubů a borovic pronikly jen tenké paprsky. Jako malý Rye věřil, že ty paprsky světla, jež ho hřály na kůži, jsou Boží prsty, které žehnají tomuto místu a chrání Ryeův domov. Když vyrostl, už věděl, že to tak není. Děti, které se mu motaly pod nohama, a ženské těm hloupým pověrám možná věřily, ale Riley soudil, že kdyby nad lidmi z hor skutečně bděl ten Pán Bůh, o němž se učili v nedělní škole, nemusel by to za něj neustále dělat on.


  Starý pán seděl a kouřil.


  2.


  Ranní klid narušilo zakřupání pneumatik na štěrku. Rye típl cigaretu a sledoval, jak po příjezdové cestě jede jeho mladší bratr ve staré fordce s valníkem. Cooper Burroughs vystoupil a z držáku na zadním okénku sňal pušku. Cooper byl Rileyho nevlastní bratr, který se narodil skoro o šestnáct let později, ale kdybyste je postavili vedle sebe, nepoznali byste to. Oba měli ostře řezané rysy svého společného otce Thomase Burroughse, tíha života na Býčí hoře jim však stáhla koutky rtů dolů, takže oba vypadali mnohem starší. Cooper si narazil klobouk přes rozčepýřené zrzavé vlasy a vzal si z předního sedadla batoh. Na straně spolujezdce se objevil Cooperův devítiletý syn Gareth a obešel vůz, aby se připojil k otci. Rye nesouhlasně zavrtěl hlavou a vydechl z plic zbytky vychladlého kouře.


  To je celý Cooper, jakmile hrozí, že by mohlo dojít k rozjitření emocí, vezme si s sebou štít. Ví, že před klukem bych mu nenamlátil. Škoda že nedokáže být takhle chytrý, když na tom záleží.


  Rye sešel z verandy a rozpřáhl náruč.


  „Dobré ráno, brácho… a synovče.“


  Cooper hned neodpověděl, ani se neobtěžoval skrýt své pohrdání. Ohrnul ret a vyplivl provázek hnědých tabákových slin k Ryeovým nohám.


  „Schovej si to, Ryi, hned se k tomu dostaneme. Musím něco hodit do žaludku, abych mohl strávit tvoje žvásty.“


  Cooper si otřel z vousů lepkavý pozůstatek slin. Rye zaryl paty do štěrku a zaťal pěsti. Kluk nekluk, tentokrát už to vážně vyřídí. Gareth se ale postavil mezi oba muže ve snaze snížit napětí.


  „Ahoj, strejdo Ryi.“


  Rye ještě pár sekund probodával bratra pohledem, ale pak si dřepl ke svému synovci. „Zdravíčko, mladý muži.“ Chystal se ho obejmout, ale Cooper syna popostrčil ke schodům do domu a dál nahoru. Rye vstal, spustil paže a zastrčil si ruce do kapes kabátu. Naposled se vážně zadíval na duby špičatolisté a shluky javorů a znovu pomyslel na dědečka. Představil si ho, jak tam stojí a dělá totéž co Rye. Dívá se na tytéž stromy. Cítí v kostech stejnou bolest. Tohle bude dlouhé ráno.
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  „Musíš ta vejce pořád míchat,“ vysvětloval Cooper a vzal synovi dřevěnou lžíci. Ukrojil kus másla a hodil ho do bublající žluté směsi. „Mícháš, dokud nepřestanou být tekutá. Takhle. Vidíš?“


  „Ano, tati.“ Gareth převzal lžíci a pokračoval, jak mu otec ukázal.


  Cooper osmažil na litinové pánvi pár kousků bůčku a slaniny a naservíroval jídlo synovi a bratrovi, jako by k tomu šermování pohledy venku vůbec nedošlo. Takhle to bratři prostě dělají. Gareth promluvil jako první.


  „Táta říkal, že jsi kdysi dávno zabil u hřebene grizzlyho.“


  „To vážně řekl?“ Rye se podíval na bratra, který seděl a házel do sebe vejce a smažené maso.


  „Tak to se táta plete. Nebyl to grizzly. Byl to medvěd hnědý.“


  „Táta říkal, že jsi ho zastřelil jednou ranou. To by prý nikdo jiný nedokázal.“


  „Kdepak, to není pravda. Zvládl bys to i ty.“


  „Proč tady nemáš pověšenou jeho hlavu? To by bylo něco.“


  Rye čekal, že mu na to Cooper odpoví, ale ten ani nezvedl pohled od jídla.


  „Garethe, dobře mě poslouchej. Ten medvěd? Nechtěl jsem ho zabít. Neudělal jsem to proto, abych se měl čím chlubit nebo abych o tom mohl vyprávět. Zabil jsem ho, abychom přežili zimu. Když tady na hoře něco zabiješ, musíš k tomu mít sakra dobrý důvod. Lovíme, když je to nutné. Jen blázni loví pro zábavu. Ten medvěd nás zahřál a nakrmil na spoustu měsíců. Byl jsem mu za to vděčný. Rozumíš, co tím myslím?“


  „Asi jo.“


  „Zneuctil bych celý jeho život, kdybych ho zastřelil jen proto, abych si mohl na zeď pověsit trofej. To my neděláme. Spotřebovali jsme ho do posledního kousku.“


  „I hlavu?“


  „I hlavu.“


  „Slyšíš, co ti strejda povídá, chlapče?“ ozval se Cooper.


  Gareth přikývl. „Ano, tati.“


  „Dobře, protože to stojí za zapamatování. A už mlč. Sněz si snídani, ať můžeme vyrazit.“


  V tichosti dojedli. Rye si během jídla prohlížel Garethův obličej. Byl dokonale kulatý a tváře, poseté pihami, měl bez ohledu na počasí neustále růžové. Oči měl hluboko posazené a úzké po otci. Musel by je pořádně vykulit, aby bylo poznat, jakou mají barvu. Byly to Cooperovy oči. A Cooperův obličej, zatím bez prořídlého plnovousu a bez drsnosti… a bez hněvu. Rye si pamatoval dobu, kdy jeho bratr vypadal také tak. Připadalo mu to jako před sto lety.


  Když měli plná břicha, muži se chopili pušek a protáhli si svaly ztuhlé ranním chladem. Cooper se sehnul a stáhl synovi vlněnou čepici přes uši.


  „Dávej pozor, ať ti není zima, a drž se blízko,“ přikázal mu. „Jestli nastydneš, máma mě uškrtí.“


  Chlapec přikyvoval, ale už se ho zmocňovalo nadšení a nemohl spustit oči z dlouhých zbraní. Otec mu dovolil trénovat s dvaadvacítkou, aby si zvykl na zpětný ráz a puškohled, ale Gareth by raději nesl chlapskou pušku.


  „Můžu taky nést pušku, tati?“ zeptal se a podrbal se na vlněné čepici tam, kde mu ji otec stáhl přes uši.


  „Bez pušky těžko něco střelíš,“ prohlásil Cooper a sundal z kamenné římsy dvouhlavňovou třicítku. Nebyla nová, ale byla těžká a spolehlivá. Gareth si ji vzal a prohlédl ji, jak ho otec učil. Prováděl to pomalu a důkladně, aby ukázal, že se to naučil správně.


  „Tak jdeme,“ řekl poté a všichni tři vyrazili do lesa.
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  Studená zemina. Tak bylo cítit ráno v horách. Vůně vlhké hlíny byla tak hutná, že Garethovi ucpávala nos. Snažil se dýchat ústy, ale za několik minut už si ze zubů olizoval prach.


  „Tu máš,“ řekl Cooper a podal mu modrý šátek. „Uvaž si ho přes pusu a dýchej přes něj.“


  Gareth tak učinil a šli dál.


  Cooper přesunul pozornost od syna ke svému bratrovi. „Nedovolím ti to, Ryi. A než spustíš, nesnaž se do mě hučet s těmi svými obvyklými řečmi o tom, co je nejlepší pro rodinu. Máma nebo nějaká ta mládež okolo ti na to možná skočí, ale mě nepřesvědčíš, že je to správné. Protože není. Je to naprostý opak správného.“


  Gareth poslouchal, ale dělal, že nic neslyší.


  Rye to čekal a byl připravený; nacvičoval si tuhle při celé ráno před publikem stromů ze svého rozvrzaného houpacího křesla.


  „Když nám to uleví od starostí, že nebudeme mít co jíst, tak je to správné, Coope. Je v našem nejlepším zájmu…“


  „Ale prosím tě, nech těch keců,“ přerušil ho Cooper. „Doufám, že máš v rukávu něco lepšího. Uživíme se tu bez problémů. Tady na hoře nikdo nehladoví. Ani náhodou.“ Cooper ukázal na Ryeovo břicho.


  Gareth se tiše uchechtl a otec mu svižně vlepil pohlavek. „Ty si hleď svého, kluku.“ Gareth zase předstíral hluchého a Cooper se obrátil na Rye. „Stromy na téhle hoře se o naši rodinu staraly padesát let. Padesát, Ryi. V našem nejlepším zájmu je vážit si toho a chránit to. Pomyšlení, že jsi na to zapomněl, mě hluboce ranilo. Vážně si myslíš, že prodat právo na těžbu na půdě, na které ses narodil, bandě nějakých bankéřů je pro nás dobré? Bolí mě z toho srdce, Riley. Co se s tebou stalo? Vůbec tě nepoznávám.“


  „Dostaneme tolik peněz, kolik jinak neuvidíme za celý život,“ namítl Rye.


  „No vida.“


  „Sakra, Coopere, poslouchej mě chvíli. Nebuď takový náfuka a poslouchej.“


  Cooper si odplivl.


  „Naše děti a děti našich dětí díky tomu získají něco, na čem budou moct stavět: budoucnost. Snad si vážně nemyslíš, že přežijeme dalších padesát let taháním kukuřičné pálenky do Karolín?“


  „Zatím se nám daří dobře.“


  „Ty to nevidíš celé, Coope. Měli bychom se mít lépe než jen dobře. Měli bychom pracovat chytřeji, ne usilovněji. Palírna nám nevynáší jako dřív. Pití už není ilegální. Nemůžeme přežít z malých barů a kulečníků. Tok peněz vysychá. Vím, že to víš. Obchod nejde jako dřív. Svět kolem nás je chytřejší, ale my trčíme na místě. Všechno hraje v náš neprospěch. Smlouva s Puckettem nám vynese trojnásobek toho, co bychom vydělali za deset let prodejem kořalky. Je to šance pro naše děti…“


  „Počkej chvíli. Mluvíš o dětech, jako bys v tom taky měl svoje želízko, ale jestli se nepletu, tak tenhle kluk je jediné dítě v horách s příjmením Burroughs. Takže ty myslíš, že když sem najedou stroje a znásilní jeho horu, tak on bude mít lepší budoucnost?“


  „Někdo se o něj postarat musí.“


  Cooper se zastavil.


  „Tati,“ řekl Gareth a zatahal otce za rukáv. „Tati, hele.“


  Cooper se podíval, kam syn ukazuje, sehnul se a zvedl hrudku černého bláta. Přičichl k ní a potom ji strčil pod nos synovi.


  „Cítíš to?“


  „Hm.“


  „Čerstvé. Je blízko. Dávej pozor.“


  Šli dál. Po několika minutách se zase dali do hovoru, ale šeptem.


  „Peníze pomůžou rodině, Coope. Můžeme je pak investovat do legitimního byznysu. Nebudeme tu žít jako psanci. Přece tu logiku musíš vidět. Nemůžeme takhle žít věčně.“


  „Mám jiné plány.“


  „Jaké? Vysadit u severní stěny ten plevel?“


  Coopera možná překvapilo, že bratr o jeho záměrech ví, ale nedal to najevo. Jen pokrčil rameny.


  „Jo,“ prohodil Rye. „Vím o tom. Vím o všem, co se na hoře šustne. Musím. Takový pitomý nápad by nám ještě uškodil. Přijít sem s takovým byznysem by znamenalo akorát víc zbraní, víc policajtů a víc cizích lidí – bylo by to horší než nějaký bankéř. To vážně chceš? Pro něj?“ Rye pokynul ke Garethovi. „Kromě toho, jaký je rozdíl mezi tím, když vykácíš pár stovek akrů na pěstování toho šmejdu, a tím, když je vykácí Puckett – legálně?“


  „Probuď se, Ryi. Fakt si myslíš, že tím skončí? Myslíš si, že jakmile do lesa zatnou drápy, dokážeš se jich ještě někdy zbavit?“


  „Ano. Tak jsme se dohodli.“


  Z Cooperovy tváře na okamžik vymizel veškerý hněv a napětí. Podíval se na svého bratra a pak na syna. „Tak jste se dohodli?“ zeptal se klidně.


  „Správně,“ přisvědčil Rye.


  „To znamená, že už ses s nimi sešel. Máte domluvené podmínky.“


  „Samozřejmě.“
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  Půl kilometru šli mlčky. Drželi se zarostlé stezky a každou chvíli se zastavili, aby Cooper mohl ukázat synovi stopy zvířete, jež sledovali: ulámané větvičky, otisky kopyt v blátě, další bobky. Došli skoro k ústí Medvědího potoka, než Cooper na Rye promluvil. Hovořil šeptem.


  „Ty už jsi to s nimi domluvil, viď?“


  Ryeovi se spíš ulevilo, než že by se styděl. Konečně to prasklo. „Ano,“ odpověděl, „je to hotové. Dneska sem pošlou svého člověka s papíry. Vím, že to zatím nevidíš, ale jednoho dne mi za to poděkuješ. Slibuju. Uvidíš.“


  Cooper se opět zastavil.


  „Řekni mi, bratříčku, kolik času…“


  „Pšššt,“ zarazil ho Cooper a přitiskl si prst na rty. Díval se za svého bratra na něco, čeho si Gareth už všiml. Ani ne dvacet metrů po jejich pravé straně stál mohutný osmerák a pil divoce proudící vodu z Medvědího potoka. Zvuk bystřiny přehlušil kroky mužů. Cooper mlčky naznačil bratrovi, aby popošel proti proudu, a mezitím připravil Garetha na střelbu za ztrouchnivělou padlou borovicí. Rye poslechl a plížil se mezi stromy, aniž spustil zrak z jelena. Cooper si dřepl vedle syna, který už mířil na jelena. Cooper mu položil ruku na rameno a připomněl mu, ať nezapomíná dýchat.


  „Uvolni se. Namiř nitkový kříž na ten silný sval pod krkem, kde začíná bílá srst. Vidíš, co mám na mysli?“


  „Ano, tati. Vidím.“


  Jelen zvedl hlavu od potoka, jako by je zaslechl, a podíval se směrem k nim. Rye byl asi deset metrů vlevo od Cooperovy a Garethovy skrýše. Nikdo ani nedýchal, dokud jelen nesklonil hlavu zpět k vodě.


  „Až budeš připravený, chlapče, tak vystřel.“ Cooper opřel svou vlastní pušku o padlou borovici hned vedle syna. Gareth se nehýbal a čekal. Jakmile chlapcův prst stiskl spoušť, přesně jak ho to otec učil, Cooper stočil zbraň doleva. Lesem se rozlehly dvě rány. Zněly v souzvuku jako jedna. Velký jelen zavrávoral pod nárazem střely vzad a vzápětí se vrhl kupředu ve snaze uniknout osudu. Zadní nohy se podlomily pod jeho vahou a nakonec zvíře padlo.


  Riley Burroughs ani nezavrávoral, když mu Cooperova kulka velké ráže proletěla hrdlem. Okamžitě se svalil, jen to zadunělo, a vykrvácel do hlíny.


  6.


  Cooper nejprve natáhl zbraň a posunul tak do komory další náboj, než opatrně přistoupil k Ryeovu tělu. Prudce ho nakopl do břicha. Bylo to jako kopnout do pytle s pískem. Jakmile se ujistil, že je Rye mrtvý, sklonil zbraň a ohlédl se po synovi. Gareth už také sklonil pušku k zemi a snažil se pochopit, co se právě stalo. Slzy se zatím nedostavily, jen zmatek a adrenalin. Cooper se zadíval na bratrův blednoucí propadlý obličej a plivl na něj lesklou hnědou tabákovou slinu.


  A tím to uzavřel.


  Cooper opřel pušku o strom a sedl si do vlhké trávy vedle Garetha. Chlapec chvíli přemýšlel, že by utekl, ale rozmyslel si to. Myšlenka na útěk opustila jeho hlavu stejně rychle, jak se v ní zrodila. Místo toho si sedl a sledoval, jak si otec vyndal z úst vyžvýkaný tabák a odhodil ho do křoví.


  „Rozhlédni se, chlapče.“


  Gareth ale upíral zrak na otce.


  „Něco jsem ti řekl, Garethe. Radil bych ti poslouchat. Rozhlédni se kolem sebe. Potřetí ti to říkat nebudu.“


  Gareth poslechl. Podíval se na jelena, kterého právě zastřelil u potoka, a pak se otočil k pěšině, po níž přišli. Pohledu na mrtvého strýce se úmyslně vyhnul. Cooper si pohrával se staniolovým balíčkem žvýkacího tabáku.


  „Co vidíš?“


  Garethovi připadalo, že má ústa plná křídy. Dvakrát si odkašlal, než dokázal promluvit.


  „Stromy, tati. Stromy a les.“


  „Nic víc?“


  Gareth měl hrůzu z toho, že řekne něco špatně.


  „Ano, tati.“


  „Tak to nevidíš to nejdůležitější. Stromy a les jsou jen jedna část.“


  V koutcích Garethových očí se objevily slzy.


  „Je to domov,“ řekl Cooper. „Náš domov. Nic důležitějšího neexistuje. Kam až na všechny strany dohlédneš, to všechno patří nám – tobě. Není nic důležitějšího. Není nic, co bych neudělal, aby to tak zůstalo. I když to znamená udělat něco, co se nedělá snadno.“


  „Ale není to i domov strejdy Rye?“ Gareth pevně zavřel oči a připravil se na pohlavek, ale žádný nepřiletěl.


  „Už ne,“ odpověděl Cooper. Znovu synovi upravil na hlavě čepici a otřel mu slzy z rozpraskaných růžových tváří. „Dovolím ti teď si pobrečet, ale pak už o tom nebudeme mluvit. Rozumíš mi?“


  Gareth přikývl.


  „Rozumíš?“


  „Ano, tati.“


  „Dobře. Musíme udělat ještě jednu věc, než vyvrhneme a odtáhneme toho jelena, kterého jsi střelil.“ Cooper povolil rybářský uzel na svém batohu a vyndal starou skládací lopatku z armádních přebytků.


  Podal ji Garethovi.


  Cooper Burroughs seděl, žvýkal tabák a sledoval, jak jeho devítiletý syn kope svůj první hrob. Byla v tom důležitější lekce než v ulovení kteréhokoli osmeráka.
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   1.
  

  
   
    Jako by to takhle nebylo pokaždé. Strávíte celý týden, a navíc i skoro celý víkend zahrabaní v kanceláři mezi papíry nebo pročítáním seznamu všeho, co je potřeba ještě udělat, a to jen kvůli pár volným hodinám v neděli dopoledne, jež vzápětí rozstřelí jeden telefonát.
   
  

  
   
    Měl jsem to nechat zvonit.
   
  

  
   Clayton nasměroval své bronco na parkovací místo označené jako REZERVOVÁNO PRO ŠERIFA OKRESU MCFALLS. Vystoupil a stál na prázdném místě, kde mělo být – a nebylo – auto jeho zástupce, a sklonil bradu k hrudi. Slunce už vykukovalo zpoza motorestu a pošty na opačné straně ulice; takhle ale Clayton dnešní východ slunce pozorovat nechtěl. Teď už měl stát po zadek v potoku. Pomalu vypustil zklamané hvízdavé vydechnutí, popotáhl si padající opasek se zbraní a vešel do kanceláře.
  

  
   „Dobré ráno, šerife.“
  

  
   „Kéž by, Cricketová.“
  

  
   Cricketová, Claytonova recepční, byla drobná žena krátce po dvacítce, spíše skrytého půvabu; když na ni správně svítilo světlo, věnovali jste jí delší pohled, ale většinou měla vlasy nenápadné myší barvy stažené do knihovnického culíku a dokázala splynout s okolím jako chameleon. Posunula si na nose tlusté brýle s plastovými obroučkami a zavřela práci rozdělanou na počítači.
  

  
   „Omlouvám se, že vás sem tahám v neděli, ale říkali jsme si, že to budete chtít vyřídit co nejrychleji.“ Cricketová vstala od stolu a podala Claytonovi složku.
  

  
   „To nic, Cricketová. Ty za to nemůžeš,“ odpověděl Clayton a prolistoval si dokumenty ve složce. „Aspoň nemusím s rodinou do kostela, takže na tom něco pozitivního je. Ale doufal jsem, že si trochu zarybařím.“
  

  
   Cricketová přešla rovnou k věci, jak bylo jejím zvykem. „Náš host je na jedničce.“ Pokynula směrem ke krátké chodbě, kde se nacházely dvě malé cely, do nichž se jen taktak vešla pryčna a nerezový záchod.
  

  
   „A kde je Choctaw?“
  

  
   „Čeká u vás v kanceláři.“
  

  
   Clayton pohlédl do chodby, potom na dveře do své kanceláře a přemítal, kterou nepříjemnost odbude jako první. Vybral si tu, kterou už znal.
  

  
   2.
  

  
   „Tak dobře,“ řekl šerif a napil se kávy. „Vezmi to od začátku.“
  

  
   Zástupce Choctaw se svalil na židli před šerifovým stolem a stáhl si svůj stetson do čela. Byl to hubeňour toho typu, jehož kůže vypadá jako smršťovací bužírka stažená kolem kostí, a vrtěl se na židli jako školák předvolaný do ředitelny.
  

  
   „Takže,“ začal. „Před pár dny jsem byl venku s kámošem Chesterem. Pamatujete si Chestera? Sloužili jsme spolu v Iráku. Před pár týdny se vrátil ze své poslední mise a pak přijel z Tennessee sem. Vzal jsem ho tehdy s sebou sem na stanici.“
  

  
   Šerif přikývl. „Jo, pamatuju si ho.“
  

  
   „Fajn. Každopádně rádi provokujeme jeden druhýho, dělali jsme takové koniny už v době, kdy jsme spolu v poušti opravovali humveečka – prostě blbneme, chápete? No a minulý týden jsem si koupil takovou tu nafukovací pannu…“
  

  
   Šerif zvedl ruku. „Počkej, jako tu na sex?“
  

  
   „Jo, přesně tu. Se třemi otvory. Mimochodem, nejsou vůbec levný.“
  

  
   „Jsem rád, že to vím. Kde jsi ji tady sakra koupil?“
  

  
   „Na internetu, šéfe. Dokonce jsem si jen kvůli tomu založil účet na tom PayPalu.“
  

  
   „Na čem že?“
  

  
   Zástupce se zatvářil užasle. „No, PayPal…?“
  

  
   Šerif se hladil po vousech a v jeho šedozelených očích se zračilo jen nechápavé prázdno.
  

  
   „Ono je to vlastně jedno. O to nejde. Jde o to, že jsem tu nafukovací pannu koupil, abych si vystřelil z Chestera. Měl jsem si k tomu koupit i pumpičku, protože když jsem ji nafukoval, málem mě z toho kleplo.“
  

  
   „Co to má společného se včerejším večerem?“
  

  
   „Hned se k tomu dostanu. Vydržte. Pár dní poté, co jsem pannu koupil, jsem ji pěkně naaranžoval na sedadlo spolujezdce Chesterova auta chvilku předtím, než vylezl z Pair O’Jacks – z toho baru u silnice I-75 směrem na Roswell, znáte to tam?“
  

  
   Šerif opět přikývl. „Hm.“
  

  
   „Takže Chester přišel k autu a čekal, že tam uvidí mě, ale místo toho ho tam přivítala ta nafukovací krasavice. Úplně ho to vykolejilo. Tak rychle se snažil dostat ven z auta, že upadl na hubu.“
  

  
   Zástupce čekal, až se šerif zasměje, ale to se nestalo. Šerif na svého mladšího kolegu bezvýrazně hleděl, jako by se snažil přijít na to, po kom je tak hloupý.
  

  
   „Souvisí to aspoň trochu s tím, proč sedíme takhle brzo ráno v neděli v mé kanceláři, ačkoli bychom oba očividně raději byli někde jinde?“ Posunul si klobouk o kus dozadu, zhoupl se na židli a založil si ruce na hrudi.
  

  
   „Byla to sranda,“ trval Choctaw na svém. „Asi byste to musel vidět na vlastní oči.“
  

  
   „Asi jo.“
  

  
   „Každopádně teď byla řada na Chesterovi, aby mi to vrátil, a tím se dostáváme ke včerejšku.“
  

  
   „Konečně.“
  

  
   Choctaw si sundal klobouk, uhladil si lesklé černé vlasy a znovu si narazil klobouk hluboko do čela. „Takže hlídkuju po městě a Chestera jsem vzal s sebou.“ Choctaw zvedl obě dlaně před sebe v obranném gestu před dalším vyčítavým pohledem. „Já vím, že to nemáte rád, nemusíte mi to ani říkat.“
  

  
   Šerif stiskl rty a vydechl nosem. Sundal si klobouk a osvobodil kštici hustých, rezavě hnědých vlasů. Klobouk položil na stůl. „Pokračuj,“ vyzval svého zástupce a promnul si spánky, do nichž ho klobouk tlačil a kde se již objevovaly první náznaky šedin.
  

  
   „Chester do mě pořád hučel, ať zastavím u benzinky na šestapadesátce, že si koupíme něco na zub.“ Zástupce se odmlčel a zamyslel se nad tím, co právě řekl. „Víte co, šéfe? Mělo mi to v tu chvíli dojít. Normálně chce jet až do Pollardova Růžku, aby mohl okukovat Pollardovu dceru za pultem. Je jí čerstvých osmnáct, ale přísahám, že vypadá starší. Nechápu, jak ji starý Pollard…“
  

  
   „K věci.“
  

  
   „Jasně. Zkrátka mi mělo docvaknout, že se něco děje, ale uniklo mi to.“
  

  
   „Nejlepší detektiv na světě.“
  

  
   „No jo no. Takže jsem zastavil u benzinky a Chester mi podal pár bankovek a poslal mě dovnitř, jako bych byl jeho poslíček, ale co už, vím, že je lenoch, tak jsem šel.“
  

  
   „Kde byl Chester?“
  

  
   „V autě.“
  

  
   „Nechal jsi Chestera ve vozidle, které je ve vlastnictví státu?“
  

  
   „Já mu věřím, šéfe.“ Bylo až s podivem, jak dokonale Choctawovi uniká pointa. „Takže jsem šel dovnitř a motor jsem nechal nastartovaný.“
  

  
   „Nechal jsi nastartovaný motor policejního vozu, ve kterém seděla civilní osoba?“
  

  
   „Jo, šéfe, jako byste to vy nikdy neudělal.“
  

  
   Šerif se zatahal za vousy. „Pokračuj.“
  

  
   „Jak jsem řekl, jdu teda dovnitř, a co se nestalo, stojí tam ten vypatlanej feťák s mrňavou dvaadvacítkou a dělá tam problémy. Málem jsem se posral, a ještě do toho upadl. Na první pohled jsem viděl, že není místní.“ Choctaw zvedl jedno obočí, aby zdůraznil, že lupič byl tmavší pleti. „Bratr, co si asi chtěl obstarat pár dolarů na cestu zpátky do Atlanty.“
  

  
   
    Protože všichni bratři pocházejí z Atlanty. To ví přece každý.
   
  

  
   „A zrovna ho potkala taková smůla. Idiot. Každopádně pohled na zástupce zákona ho vyděsil a namířil tím prskátkem na mě. Já na to: ‚Chlape, co blbneš? Jsem policajt. Polož to na pult a dál už to znáš.‘ Stoprocentně věděl, co má dělat, protože to nejspíš dělal celý život.“
  

  
   „Na to, že jsi taky menšina, Choctawe, jsi rychle hotový s úsudkem.“
  

  
   „Jsem jen z padesáti procent indián, šéfe. Zbytek je starý dobrý stoprocentní bílý buran.“
  

  
   „To je dohromady sto padesát.“
  

  
   „Správně.“
  

  
   Šerif znovu vzdychl. Pochyboval, že je v Choctawovi aspoň špetka indiána. Měl pleť zbarvenou tak akorát, abyste si toho po upozornění všimli. Klidně by mohl být i Mexičan, ale na tom nesejde.
  

  
   „Tasil jsi zbraň?“
  

  
   „Nebyl čas. Sotva jsem mu řekl, ať to položí, zpanikařil a začal střílet do stropu. Všude kolem začaly padat panely a prach, takže jsem nic neviděl. To už jsem vytáhl zbraň, ale nevystřelil jsem.“
  

  
   „Co se stalo potom?“
  

  
   „V tom zmatku ten parchant utekl. Než jsem se nadál, proletěl kolem mě a vyběhl ven. Ukázalo se, že sem ten idiot přišel pěšky, takže naskočil do prvního auta, které bylo po ruce.“
  

  
   „Do tvého nastartovaného policejního vozu?“
  

  
   „Jo. Než jsem taky vyběhl ven, už si to kalil z parkoviště.“
  

  
   „Kde byl tvůj kámoš?“
  

  
   „Chester?“
  

  
   „Jo, Chester,“ zopakoval šerif s pohledem upřeným do svého klína.
  

  
   „Chester absolutně netušil, co se uvnitř děje, protože měl plné ruce práce s přípravou pomsty za tu nafukovací pannu.“ Zástupce se na židli naklonil dopředu. „Představte si, že Chester si přes den za automat na led na benzince schoval dva obrovské pytle chipsů do krabic, a proto taky tak trval na tom, abychom tam jeli. Sotva jsem vešel dovnitř, šel pro ty chipsy a všechny mi je vysypal do auta.“
  

  
   V šerifově kanceláři se rozhostilo ticho jako v hloubi oceánu.
  

  
   Šerif přimhouřil oči. „Chipsy?“
  

  
   „Ne opravdové chipsy, ty polystyrenové, co se sypou do krabic, když něco posíláte poštou.“
  

  
   „Jasně, polystyrenové chipsy.“ Šerifa začala bolet hlava.
  

  
   „Jo, ty. Takže ten debil právě ukradl policejní auto plné polystyrenu. Horší smůla ho potkat nemohla. Rozjel se tak na šedesát kilometrů, než to v autě začalo vypadat jako ve sněžícím těžítku.“
  

  
   Šerif náhle proti své vůli vyprskl smíchy. Nechtěl, ale nemohl si pomoci. Choctaw se přidal.
  

  
   „Nedělám si srandu, šéfe. Ten hajzl přes ty létající chipsy neviděl ani prd a
   
    bum
   , nabral to přímo do telefonního sloupu přes ulici. To prostě nevymyslíte, ani kdybyste chtěl. Proto je v jedničce potlučený černý kluk a auto číslo tři je v opravně. Tak to bylo, šéfe. Na mou duši.“
  

  
   „Kde je teď tvůj kámoš?“
  

  
   „Chester?“
  

  
   Tentokrát šerif jen čekal.
  

  
   „U mě, vyděšený k smrti, že ho seberete za maření výkonu nebo něco takovýho. Nebo mu přinejmenším dáte k úhradě škody na autě.“
  

  
   „Vyřiď mu, že se může uklidnit, protože s těmi škodami si lámat hlavu nemusí.“
  

  
   „Díky, šéfe, já věděl, že…“
  

  
   „Zaplatíš je ty.“
  

  
   Choctaw splaskl jako vypuštený balonek. Zamžoural a pátral v šerifově vousaté tváři po stopách sarkasmu. Možná si dělá legraci? Nedělal.
  

  
   „No tak, Claytone. Stalo se to za okolností, které jsem nemohl ovlivnit.“
  

  
   Přerušilo ho zapípání šerifova interkomu, v reproduktoru to zapraskalo a nesmělý hlas Cricketové oběma mužům oznámil:
  

  
   „
   
    Šerife Burroughsi, je tu federální agent a chce s vámi mluvit.
   “
  

  
   3.
  

  
   Šerif se podíval na hodinky.
  

  
   „Je půl deváté.“
  

  
   „
   
    Jsem si toho vědoma, pane
   ,“ zapraskal z interkomu zkreslený hlas.
  

  
   „Neděle.“
  

  
   „
   
    To také vím, pane. Mám mu říct, aby přišel zítra?
   “
  

  
   Šerif se zamyslel, jestli by to šlo. Možná by prostě mohl utéct oknem.
  

  
   „
   
    Pane?
   “
  

  
   „Ne. Ne. Pošli ho sem.“ Šerif si nasadil klobouk a pohlédl na svého zástupce, který pokrčil rameny. Za pár sekund se otevřely dveře a vešel pohledný muž kolem pětačtyřiceti, možná mladší, s ostře řezanými rysy, tmavými, nakrátko ostříhanými vlasy a bouřkově šedýma očima. Cricketová, která vždycky nosila vlasy sepnuté dozadu, je teď měla rozpuštěné, a dokonce si sundala brýle a usmála se na agenta, než za ním zavřela dveře. Claytona to pobavilo. Choctaw si nervózně poposedl.
  

  
   Agent měl na sobě tmavě modré sako, barevně sladěnou kravatu a nažehlenou bílou košili zastrčenou do modrých džín. Kombinace kravaty a džín o něm hodně vypovídala, ale Clayton mu musel přiznat pár bodů za to, že se aspoň pokusil přijet na venkov v neformálním oděvu. Většina federálů, kteří se nachomýtli v Claytonově kanceláři, si ani nesundala značkové sluneční brýle.
  

  
   Agent natáhl ruku a oslnil šerifa zářivě bílým úsměvem obchodníka. Claytonovi to připomnělo animovaného žraloka z dětského filmu, ale přesto vstal. Jeho zástupce ne. Choctaw si agenta prohlížel s výrazem člověka, který právě snědl lejno.
  

  
   „Šerif Clayton Burroughs?“ zeptal se agent.
  

  
   „Pokud jsem někomu nesebral jmenovku, tak jsem to já.“ Šerif přijal agentovu ruku a opětoval jeho pevný stisk. Každý federál, který sem kdy vstoupil, měl nutkání k poměřování pindíků tím, že mu sevřel ruku jako do svěráku. Tenhle chlápek nebyl výjimka.
  

  
   „A vy jste?“ zeptal se Clayton a odtáhl ruku s pocitem, že je to remíza.
  

  
   „Jsem zvláštní agent Simon Holly.“
  

  
   „Můžete se prokázat?“
  

  
   „Samozřejmě.“ Holly mu ukázal svůj průkaz a šerif přikývl. Choctaw se chtěl také kouknout, ale Holly mu to schválně nedopřál a vložil si průkaz zpátky do saka.
  

  
   „Děkuji, že jste mě přijal tak brzo… A ještě v neděli.“ Mrkl na šerifa, aby mu dal najevo, že slyšel jeho rozhovor s Cricketovou po interkomu. Jako by tomu mohl zabránit. V budově byly jen dvě místnosti. Claytonovi to mrknutí přišlo dost zvláštní, ale posadil se a pokynul Hollymu, aby si také sedl.
  

  
   „To je v pořádku, zvláštní agente Simone Holly. Nedělal jsem nic důležitého. Můj zástupce byl právě na odchodu.“
  

  
   Choctaw pomalu odlepil pohled od agenta, jako by sundával náplast, a pochopil, co se po něm chce. „Přesně tak, šéfe.“ Zamířil ke dveřím, ale pak se zastavil a otočil se. „Jde o toho černocha, kterého máme zavřeného vzadu?“
  

  
   Clayton také pohlédl na Hollyho a čekal na odpověď.
  

  
   „Ne, zástupce Frasiere,“ řekl Holly. „Netýká se ho to.“
  

  
   Zástupci zmizela z tváře veškerá barva. Stál ve dveřích a hlavou mu kroužily všechny pochybné aktivity, kvůli nimž by se jeho jméno mohlo ocitnout na radaru FBI. Holly nasadil svůj žraločí úsměv. Šerif sledoval, jak se jeho jediný zástupce kroutí jako malý kluk, jehož právě načapali při krádeži v obchodě a který doufá, že se mu z toho podaří nějak chytře vyvléknout. Clayton cítil, jak se mu vzadu za očima probouzí bolest. Znovu usrkl kávy. Byla studená. Odstrčil hrnek přes stůl. „Máš na jmenovce napsáno zástupce Frasier,“ řekl Choctawovi a cítil se trapně, že mu to vůbec musí připomínat. Holly souhlasně přikývl, našpulil rty a sepjal dlaně před tělem. „Máte to na košili, pane zástupce.“
  

  
   „Jasně.“ Choctaw to slovo protáhl, jako by si pořád nebyl tak docela jist, ale rozhodně byl připraven odsud zmizet. Dotkl se na pozdrav okraje svého stetsonu a vyklouzl ze dveří jako stín.
  

  
   „Nejlepší detektiv na světě,“ utrousil Clayton.
  

  
   „Vidím, že kvalitní pomocníci se tu špatně shánějí.“
  

  
   „Není tak špatný, jak se zdá.“
  

  
   Holly se zadíval na dveře do kanceláře a potom zpět na šerifa. „Vypadá dost špatně.“
  

  
   „Jo, ovšem loajalita má také svou cenu. Ale máte pravdu, není z čeho vybírat.“
  

  
   „Budu vám to muset věřit, šerife.“
  

  
   „Nemusíte mi věřit nic. Je mi to jedno. Znám ho odmalička. Je pro mě jako rodina, takže bych byl rád, kdybyste se v mé kanceláři zdržel soudů.“
  

  
   „Nic proti, šerife. Určitě je dobrý zástupce.“
  

  
   Clayton to tlachání odmávl rukou, jako by odháněl bzučícího komára, a opřel se v židli. „Přišel jste sem posuzovat mé zaměstnance, nebo mi radši řeknete, co ode mě FBI chce?“
  

  
   „Jsem z ATF. Úřadu pro alkohol, tabák, zbraně a výbušniny.“
  

  
   „Dobře…“
  

  
   Holly se trochu napřímil a upřel na Claytona nacvičený tvrdý pohled. Na šerifa to dojem neudělalo. „Nechte si ty pohledy, agente. Vypadáte trochu přihlouple. Vím, proč jste tady. Byl bych rád, kdyby šlo o něco jiného, ale vím, že nejde. Přejděte k věci.“ Pulzování za očima se hrozilo proměnit v plnohodnotný bolehlav a Clayton cítil, že jeho nedělní dopoledne nenávratně skončí spláchnuté do hajzlu.
  

  
   „Rovnou k věci. Vážím si toho. Stručně řečeno, přišel jsem sebrat vašeho bratra.“
  

  
   Clayton zapomněl, že má kafe už studené, usrkl a hned ho vyplivl zpátky do hrnku. „Přál bych vám, aby to byla taková bomba, jak jste asi chtěl. Byl jste tak natěšený, jak to na mě vybalíte, že jste ani nepočkal do pondělka.“
  

  
   „Asi jsem to neřekl dost…“
  

  
   „S dovolením bych vám do toho skočil,“ řekl Clayton a vylovil ze stolu lékovku s aspirinem. Hodil si do úst dvě křídově bílé tablety, žvýkal je nasucho a mluvil u toho dál. „Každých několik let sem přijede nějaký mladý agent FBI nebo ATF, přesně jako vy, naparuje se mi v kanceláři, probodává mě pohledem a tvrdí, že si přišel došlápnout na některého z mých bratrů. Jediným rozdílem mezi vámi a jimi tentokrát je, že se nemusím ptát, o kterého bratra jde, protože Buckleyho už jeden z vašich lidí loni zastřelil.“ Clayton nechal ta slova viset ve vzduchu a také se na Simona díval nesmlouvavě. „Mimochodem, kolik se toho potom změnilo?“
  

  
   „S tím jsme neměli nic společného, šerife. Pokud to dobře chápu, šlo o záležitost na úrovni státu. Domnívám se, že na tom pracoval Georgijský úřad pro vyšetřování.“
  

  
   „To je totéž. FBI, GBI, všichni vypadáte stejně.“ Claytonův hlas byl zdrsnělý jako ruce zedníka.
  

  
   „Je mi to nesmírně líto.“
  

  
   „To určitě. Ale jak jsem řekl, tehdy jste ničeho nedosáhli a pochybuji, že se vám tentokrát podaří něco víc než uškodit dalším nevinným lidem.“
  

  
   „Pořád mluvíte o ‚nás‘.“
  

  
   „No a?“
  

  
   „Jste šerif. Přísahal jste, že budete ctít zákon, stejně jako já. Nepatříte náhodou taky mezi nás?“
  

  
   Clayton vstal ze židle a přistoupil k malému kávovaru na skříňce vedle umyvadla. Vylil zbytky z hrnku, nalil si čerstvou kávu, aniž nabídl hostovi, a přemýšlel, jak by bylo fajn přidat si do kávy pár hltů bourbonu. Ještě nedávno to měl ve zvyku každé ráno a občas ten bourbon z hrnku pořád ještě cítil. Napil se, a neuspokojilo ho to. Vrátil se na židli, naklonil se dopředu a poprvé toho rána mu došlo, jak moc je unavený. Spustil na Hollyho svou naučenou řeč, kterou už vykládal nejméně šesti dalším agentům.
  

  
   „Poslouchejte, Holly, já nejsem ani trochu jako vy. Narodil jsem se a vyrostl jsem ani ne pětadvacet kilometrů od místa, kde právě sedíte. Nejsem žádný hrdinný muž zákona, který chce zachránit svět před zlem, jaké umějí spáchat jen lidé.“ Z hlasu mu odkapával sarkasmus. „Je mi docela jedno, co se děje tam venku ve vašem světě, agente Holly. Jsem křupanskej šerif z malého města a dělám, co můžu, abych obyvatele tohoto údolí – tedy dobré lidi z tohoto údolí – ochránil před nekonečným přívalem sraček, které se valí dolů z té hory, a navíc ještě před po zuby ozbrojenými chlapáky, kteří si myslí, že sem můžou vlítnout a ukazovat nám buranům, jací jsou frajeři. Pro mě všichni, policajti i zloději, představujete stejnou hrozbu pro můj obvod, a tím pádem jsme my dva perfektním příkladem lidí, kteří si nejsou ani trochu podobní.“
  

  
   Clayton se opřel a foukal do kafe.
  

  
   „Šerife, není okres McFalls nahoře kolem Černé skály namáčknutý na parsonský okres?“
  

  
   „Je.“
  

  
   „A nespadá pod vaši správu náhodou celý mcfallský okres?“
  

  
   „Určitě víte, že je to tak.“
  

  
   „To znamená, že pod vaší jurisdikcí je i Býčí hora, nejen Waymore Valley. Také to znamená, že cokoli přijde z té hory, hrne se přímo na vás. Kdybych za vámi nepřišel a neřekl vám o tom, popřel bych všechno, čemu věřím. Ne jako venkovský šerif, ale jako policejní kolega. Dost lidí si myslí, že jste jen loutkou svých bratrů, kteří díky tomu mají váš úřad pod palcem, ale já k nim nepatřím. Místní si vás zvolili z nějakého důvodu, navzdory vaší rodině, a to o mnohém vypovídá. Chtějí vás tady. Důvěřují vám, což mi stačí. Nechci si vám tady utírat o rohožku boty od psích hoven.“
  

  
   „Nemůžu vám nijak pomoct.“ Ta věta už Claytona unavovala.
  

  
   „Rozumím vám, šerife. Omlouvám se, že jsem na vás chvíli mluvil jako idiot. Bylo to automatické. Zkusím to znovu.“
  

  
   Na tohle aspirin stačit nebude. Clayton si hrál s dětskou pojistkou plastové lékovky a přemýšlel, kolik tablet bude muset spolknout, aby se zbavil toho bolehlavu, který mu sedí v kanceláři. Předpokládal, že teď Holly vstane, namíří mu prstem do obličeje a vychrlí nějaké povýšené kecy o tom, že šerif musí zastavit zlosyny, protože to „dluží lidem“ a „okresu, který má rád“, bla-bla-bla. Takhle to s agenty většinou chodilo, ale Holly zůstal sedět. Choval se zdvořile. Clayton usoudil, že je aspoň dost chytrý na to, aby hrál podle jeho pravidel, než si řekne své.
  

  
   „Nemůžu vám nijak pomoct,“ opakoval Clayton.
  

  
   „Nežádám vás o pomoc, šerife.“
  

  
   „Tak co po mně chcete, agente Holly?“
  

  
   „Říkejte mi Simon.“
  

  
   „Spusťte, ať to máme za sebou, agente Holly.“
  

  
   „Dobrá, šerife. Jak jsem řekl, nepřišel jsem si pro pomoc, ale možná byste mohl pomoct sám sobě, což by pak prospělo nám oběma.“
  

  
   Clayton mlčel a drbal se ve vousech.
  

  
   „Možná bych to měl vzít od začátku, abych vám lépe vysvětlil, o čem mluvím.“
  

  
   „Dobrý nápad.“
  

  
   „Jsem u ATF dva roky. Celou dobu jsem se zabýval jedním případem.“
  

  
   „Hádám, že šlo o Halforda Burroughse.“
  

  
   „Ne, váš bratr se v mém zorném poli objevil teprve nedávno. Ty dva roky jsem dával dohromady důkazy proti skupině v Jacksonvillu na Floridě, která mimo jiné dodává vašemu bratrovi a jeho lidem zbraně – hodně zbraní. A po několik let zásobuje vašeho bratra surovinami, které používá ke zpracování metamfetaminu.“
  

  
   Clayton cítil, jak mu tlak v hlavě povoluje. Ne příliš, ale trochu ano.
  

  
   „Šéfuje tam tomu jistý pan Wilcombe. Slyšel jste o něm?“
  

  
   „Ne.“
  

  
   „Zboží pro ně převáží banda motorkářů, kteří si říkají Jacksonvillští šakali a jsou levně k mání. Jsou to všiváci, sice chytří a loajální, ale pořád všiváci. Dělají to už dlouho. Měli obchodní vztahy s vaší rodinou už v dobách, kdy váš otec na začátku sedmdesátých let prodával trávu. Víte, koho myslím?“
  

  
   „Ne.“ Neznělo to moc přesvědčivě.
  

  
   „Tak to máte štěstí. Nejsou to dobří lidé. Mají prsty v dost odporných věcech. Drogy, peníze, zbraně, na co si vzpomenete. Poslední dobou dostáváme informace, že jsou zapletení i do obchodu s bílým masem a díky tomu se rozrůstají a bohatnou. Váš bratr Halford tu bandu dobře zná. Má podrobné znalosti celého podniku a oni mu bezvýhradně důvěřují.“
  

  
   Claytonovi okamžitě došlo, co chce Holly říct, ještě než to vyslovil.
  

  
   „Vy ho chcete dostat na svou stranu.“ Skoro se zasmál. „Chcete, aby Hal práskl ty chlapce z Floridy, abyste mohl uzavřít Wilcombův případ.“
  

  
   „Ano,“ řekl Holly.
  

  
   „Výměnou za co?“
  

  
   „Podmínečnou imunitu.“
  

  
   „Jaká je podmínka?“
  

  
   „Přestane obchodovat s metamfetaminem.“
  

  
   „To se nestane,“ řekl Clayton. „Halford není obyčejný drogový dealer. Je to proti jeho pokřivenému smyslu pro čest. Radši by zemřel, než by udal někoho, koho považuje za rodinu. A jestli jsou ti motorkáři s mým bráchou v holportu tak dlouho, jak říkáte, klidně se vsaďte, že je tak bere. Neprozradí je. Nikdy.“
  

  
   „Jestliže má smysl pro čest takhle naruby, zkusíme to přes jeho druhé slabé místo.“
  

  
   „A to je co?“
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
   
   
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

 




    Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy Býčí hora.

    Pokud se Vám ukázka líbila, na našem webu si můžete zakoupit celou knihu.
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